
บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 

 กฎหมายตราสามดวงเปนกฎหมายเกาของไทย ดังที่ ร. แลงกาต (2517: จ) ไดกลาวไววา 
กฎหมายตราสามดวง คือ ประมวลกฎหมายที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช   
ปฐมกษัตริยแหงบรมราชจักรีวงศ ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหชําระกฎหมายเกาที่มีมาแต    
คร้ังโบราณ แลวรวบรวมเปนประมวลกฎหมายขึ้นเมื่อ จ.ศ. 1166 ตรงกับ พ.ศ. 2347 โปรดใหเรียกวา 
กฎหมายตราสามดวง โดยมีฉบับหลวงตราสามดวง ฉบับรองทรง และฉบับเชลยศักดิ์ 
 

เมื่อกรรมการตรวจชําระกฎหมายตราสามดวงเสร็จแลว อาลักษณไดประทับตราราชสีห   
ตราพระคชสีห และตราบัวแกว ลงบนสมุดขอยรวม 6 ชุด ชุดละ 41 เลม 3 ชุดแรกเปนตนฉบับแท 
เรียกวา “ฉะบับหลวงตราสามดวง” เขียนเสร็จเมื่อ พ.ศ. 2348 อีก 3 ชุด เขียนเชนเดียวกัน แตมิได
ประทับตรา เรียกวา “ฉะบับรองทรง” เขียนเมื่อ พ.ศ. 2350 ใชสําหรับอาน เขียนคัดลอก และเอาออก
ใชเวลาตัดสินคดี เพื่อถนอมฉบับจริงไมใหบุบสลายเร็ว นอกจาก “ฉะบับหลวงตราสามดวง” และ 
“ฉะบับรองทรง” แลว ยังมี “ฉะบับเชลยศักดิ์” ซ่ึงคัดลอกจาก “ฉะบับหลวงตราสามดวง” ไมมีตรา
ประทับเชนเดียวกับ “ฉะบับรองทรง” “ฉะบับเชลยศักดิ์” นี้ ไวสําหรับใชตามหัวเมืองตางๆ 

 
กฎหมายตราสามดวงในฐานะมรดกภูมิปญญาของไทย เปนกฎหมายที่มีเนื้อหาสาระในดาน

ตางๆ เชน วิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณี วัฒนธรรม และระเบียบแบบแผนของสังคมไทยในสมัย
อยุธยาถึงรัตนโกสินทรตอนตน ที่ทําใหเขาใจรากเหงาของสังคมไทย อันสงผลกระทบตอพฤติกรรม
ทางสังคม และวัฒนธรรมไทยในปจจุบัน (สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 2549: 10) จึงนับ   
ไดวากฎหมายตราสามดวงเปนเอกสารประวัติศาสตรที่สําคัญชิ้นหนึ่งของไทย (สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย 2547 ข: 1) 

 
ในสมัยโบราณ ประเทศอินเดียมีตําราหลักในการกําหนดมาตรฐานทางจริยธรรม และ

นิติศาสตรตามหลักของศาสนาฮินดู คือ คัมภีรพระธรรมศาสตร ซ่ึงเปนภาษาสันสกฤตมีหลาย
สํานวน แตสํานวนที่แพรหลายมากที่สุดคือ มานวธรรมศาสตร หรือมนูธรรมศาสตร (Verma, 1988: 
13)  
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ปรีชา  ชางขวัญยืน (2529: 1-19) และธานินทร  กรัยวิเชียร (2539: 10) ใหความเห็นไป
ในทางเดียวกันสรุปวา กฎหมายตราสามดวงมีรากฐานมาจาก “มานวธรรมศาสตร” ซ่ึงเปนหนังสือ
สําคัญของอินเดีย และมีอิทธิพลตอแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ รวมทั้งพระราช
กรณียกิจของพระมหากษัตริยชาติตางๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงประเทศไทยนั้นไดรับมาจาก
มอญอีกทอดหนึ่ง โดยมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดเกี่ยวกับศาสนาพราหมณ-ฮินดู อันเปน
แนวความคิดหลักใน “มานวธรรมศาสตร” ใหเขากับแนวความคิดของศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของ
มอญ โดยแปลเปนภาษามอญ และตัดในสวนของ “วรรณะ” ออกไป จากนั้นใชบังคับเปนกฎหมาย 
สวนไทยรับแนวความคิดทางดานกฎหมาย  ฐานะ  หนาที่  รวมท้ังพระราชกรณียกิจของ
พระมหากษัตริยมาจากมอญ โดยแปลจากภาษามอญเปนภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง ไมไดเรียกชื่อ
กฎหมายวา พระธรรมศาสตร แตเรียกชื่อกฎหมายที่รวบรวมขึ้นใหมนี้วา “กฎหมายตราสามดวง”  
ดังที่ กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548 ก: 8) กลาวในกฎหมายตราสามดวง สวนพระธรรมศาสตรตอนหนึ่ง
ขอความวา  

 
... อันวาคําภีรอันใด เปนปรโยชนแกสัตวโลกย ปรากฎิ ช่ือวาคําภีรพระธรรมสาตร อัน   
พระมโนสารฤาษี กลาวในตน ดวยมคธภาษา อันปรําปราจารยนําสืบกันมา ตั้งอยูในรามัญ     
ปรเทษ ดวยภาษา แหงรามัญก็ดี ในกาลบัดนี้ อันบุรุษผูเปนวินิจฉัยอํามาตย จะยังรูเปนอัน
ยากในสยามปรเทษนิ้ เหดุดั่งนั้น อันวาขา จักตกแตง ซ่ึงคําภีรพระธรรมสาตรนั้น ดวยสยาม
ภาษา อันวาทานทังหลาย จงฟง ซ่ึงคําภีรพระธรรมสาตรนั้น แตสํานักนิ แหงเรา ... 

 
  พิศาล  บุญผูก (2537: 17-24) กลาวเกี่ยวกับพระธรรมศาสตรสรุปไดวา คัมภีรพระ
ธรรมศาสตรของอินเดีย มอญ และไทยมีหลายฉบับแตละฉบับมีทั้งสวนที่คลายและแตกตางกัน สวน
ที่คลายและเปนสวนสําคัญของพระธรรมศาสตรทุกฉบับคือ 
 
             1.  การกําหนดรูปแบบของพระธรรมศาสตรซ่ึงแบงเปน 2 ตอน ไดแก 
                  ตอนตน กลาวถึงประวัติความเปนมาหรือกําเนิดพระธรรมศาสตร 
                  ตอนที่สอง กลาวถึงตัวบทกฎหมายพระธรรมศาสตร 
 
             2.  ตัวบทพระธรรมศาสตรในตอนที่สอง บัญญัติสาระสําคญั 2 ประการ คือ 
                 บทบัญญัติเกี่ยวกบัผูปกครองบานเมืองหมายถึง พระมหากษัตริย 
                 บทบัญญัติที่เกี่ยวกับผูอยูในความปกครองหมายถึง ราษฎรทั่วไป 
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บทบัญญัติเกี่ยวกับพระมหากษัตริย คัมภีรพระธรรมศาสตรมอญไดดัดแปลงใหสอดคลอง
กับพระพุทธศาสนาดังไดกลาวแลว และเมื่อพระธรรมศาสตรไดแพรหลายสูไทย บทบัญญัติในสวน
นี้ จึงนํามาใชกําหนดฐานะของพระมหากษัตริยไทยวาทรงเปนธรรมิกราช  ดุจดังพระเจาสมมติราชที่
กลาวไวในคัมภีรพระธรรมศาสตร และไดบรรยายถึงคุณลักษณะและบทบาทของพระมหากษัตริยไว
ดังนี้   

                                                                                
... พระเจามหาสมมติราชก็ตั้งอยูในราชธรรม ๑๐ ปรการ ทรงเบญจางคิกะศีลเปนปรกติศีล 
และอัษะฎางคิกะศีลเปนอุโบสถศีล เมดตากรุณาแกสัตวทังปวง แลวทรงพระอุดสาหะมะนะ
สิการะ ซ่ึงคัมภีรพระธรรมสาตรเปนนิจกาล ทรงประพฤธิธรรม ๔ ปรการ คือพิจารณา     
ซ่ึงความชอบความผิดแหงผูกระทําเปนประโยชนแลมิไดเปนประโยชนแก พระองค ๑ 
ทะนุกบํารุงซึ่งบุทคลผูมีศีลสัจ ๑ ปรมูลมาซึ่งพระราชทรัพยโดยยุติธรรม ๑ รักษาพระนคร
ราชเสมาใหศุขเกษมโดยยุติธรรม ๑ เปน ๔ ประการ แลตั้งอยูในราชกิจประเพนีมิไดฃาด ... 
 

                  (กําธร  เล้ียงสัจธรรม, 2548ก: 13-14) 
 

ในสวนที่ตางกันของพระธรรมศาสตรไทยและมอญ มีบางสวนที่แตกตางกันอยูบาง เชน   
คําปรารภ หรือมาติกาที่กลาวถึงประวัติความเปนมาของพระธรรมศาสตร อยางไรก็ตามไทยรับ
คัมภีรพระธรรมศาสตรจากมอญมาปรับใชภายใตความเชื่อของศาสนาพุทธ และในขณะเดียวกันไทย
ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมดานการเมือง การปกครอง กฎหมาย รวมถึงอิทธิพลทางดานภาษาจาก
มอญดวย 

 
Smithies (1986: 1) กลาวเกี่ยวกับมอญ สรุปไดวา มอญ เปนชื่อที่ใชเรียกในวรรณคดีวา 

“รามัญ” หรือ “รเมน” อาจเชื่อมโยงถึงคําวา “ตะเลง” ไดดวย นอกจากนี้ ส. พลายนอย (2544: 183) 
ยังกลาวอีกวา “รามัญหรือมอญ เปนชนชาติเกาแกชาติหนึ่งในเอเชีย และเคยมีอิทธิพลอยูในเขตลุม
น้ําอิรวดีและเจาพระยามาเปนเวลาชานาน ตามหลักฐานการคนควาของ  นักมานุษยวิทยา ...”  

 
สวน ดนัย  ไชโยธา (2546: 98) ไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางไทยกับมอญวา “การที่พมา

ขยายอิทธิพลเขาครอบครองมอญ ทําใหมอญมีความรูสึกตอตานพมา ขณะเดียวกันไทยก็ไดใหที่
พึ่งพิงกับชาวมอญที่อพยพหนีภัยจากพมา ดังนั้น ไทยกับมอญจึงมีความสัมพันธกันในลักษณะ
เกื้อกูลกัน ...” 
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จําลอง  ทองดี (2529: 25-27) กลาวเกี่ยวกับประวัติศาสตรมอญในเมืองไทยสรุปได ดังนี้ 
ตามหลักฐานในทางเชื้อชาติและโบราณวัตถุ แสดงใหเห็นวามอญอยูในประเทศไทยตามลุมน้ํา
เจาพระยาและสวนหนึ่งของแหลมมลายูตั้งแตดึกดําบรรพ โดยมีรองรอยปรากฏวาเคยเปนบานเมือง
ของมอญมากอน ตอมาภายหลังชาวเขมรและชาวเกาะสุมาตราเขามามีอํานาจในพื้นที่นี้ แตมีเพียง
อํานาจครอบครอง ไมไดพาพวกพองของตนเขามาอาศัยอยู ดังนั้น ประชากรในพื้นที่นี้จึงยังคงเปน
ชนชาติมอญ จึงเชื่อไดวามอญเปนผูหักรางถางปาในแหลมมลายูทางเขตแดนไทยและกอสราง
เมืองขึ้น หลักฐานที่ปรากฏ เชน ภาษามอญที่จารึกตามฐานพระพุทธรูปและศิลาจารึก ซ่ึงพบที่
นครปฐม ลพบุรี ลําพูน เปนตน ตอมาชาวมอญที่อาศัยอยูขางเคียงกับประเทศไทยถูกพมารุกราน     
พากันอพยพเขามาในประเทศไทยในสมัยสมเด็จพระมหาธรรมราชา ราชบิดาของพระนเรศวร    
พ.ศ. 2127 สมเด็จพระนเรศวรมหาราช ทรงนิมนตพระมหาเถรคันฉอง และเกลี้ยกลอมพระยาเกียรติ  
พระยาราม พรอมดวยครอบครัวมอญมาตั้งภูมิลําเนาในประเทศไทย ซ่ึงทั้งสามทานนี้ไดชวยเหลือ
สมเด็จพระนเรศวรในการสงคราม ณ เมืองแครง สมเด็จพระมหาธรรมราชาจึงพระราชทานบําเหน็จ
รางวัลแกชาวมอญที่มาพึ่งพระบรมโพธิสมภาร ทรงตั้งพระมหาเถรคันฉองใหเปนพระสังฆราชา 
และใหพระยาเกียรติ พระยารามมีตําแหนงไดรับพระราชทานพานทองและควบคุมบรรดามอญที่เขา
มาอยูดวย ใหตั้งบานเรือนที่วัดขมิ้น วัดขุนแสน ใกลพระราชวังของสมเด็จพระนเรศวรในกรุง       
ศรีอยุธยา  
 

จากนั้น มอญมีการอพยพเขามาในประเทศไทยอีกหลายครั้ง โดย สุจริตลักษณ  ดีผดุง, วิจิตร  
เกิดวิสิษฐ, อรรถจินดา  ดีผดุง, สุเอ็ด  คชเสนี (2538: 3-8) กลาวถึงการอพยพครั้งสําคัญของมอญ
สรุปวา มอญมีการอพยพเขามาในประเทศไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา ในรัชกาลสมเด็จพระมหาธรรม
ราชา (พ.ศ. 2112-2133) โปรดเกลาฯ ใหชาวมอญตั้งบานเรือนอยูบริเวณบานใหมมะขามหยอง บางลี่ 
บางขาม ปากน้ําประสม บานบางเพลิง บานไร ปาฝาย ตําบลบานขมิ้น แถบพระอารามวัดขุนแสน
ใกลกับพระราชวังสมเด็จพระนเรศวรฯ  ตําบลหัวแหลมใกลกับวัดนก วัดคางคาว ไมหางจากวัด   
สบสวรรค ในสมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราช (พ.ศ. 2133-2148) มีการอพยพของชาวมอญถึง 2 คร้ัง 
ตอมาในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช (พ.ศ. 2199-2231) มีการอพยพและตั้งรกรากของชาวมอญ
ในเขตบานสามโคก ปลายเขตกรุงศรีอยุธยาตอกับเมืองนนทบุรี ที่ริมวัดตองปุ และแถวคลองคูจาม
ในเขตพระนคร ในสมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ (พ.ศ. 2275-2301) การอพยพของชาวมอญใน
สมัยนี้เกิดขึ้นหลายคร้ัง โดยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ ทรงโปรดใหรับพวกมอญอพยพไว และ
ใหตั้งบานเรือนอยูที่ชานพระนคร ในสมัยกรุงธนบุรี การอพยพของชาวมอญเขามาในประเทศไทย  
มีการตั้งรกรากอยูบริเวณปากเกร็ด แขวงเมืองนนทบุรี สามโคก แขวงเมืองปทุมธานี การอพยพของ
ชาวมอญในสมัยรัตนโกสินทรในรัชกาลสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย ไดโปรดเกลาฯ ให          
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ตั้งบานเรือนในแขวงเมืองปทุมธานี เมืองนนทบุรี และเมืองเขื่อนขันธ จากนั้นมีการอพยพครั้งยอย
อีกหลายครั้ง 

 
 นอกจากนี้ยังมีชุมชนมอญอีกมากมายในเมืองไทย ไดแก ชาวมอญที่ตั้งถ่ินฐานอยูแถบ      
ริมแมน้ําแมกลอง เขตอําเภอบานโปง โพธาราม จังหวัดราชบุรี (จวน  เครือวิชฌยาจารย, 2548: (5)) 
ชุมชนมอญเกาะเกร็ด บริเวณวัดปรมัยยิกาวาส (หรือวัดปากอาว หรือเพี่ยะมูฮะเติ้งในภาษามอญ)    
วัดเสาธงทอง วัดฉิมพลี วัดไผลอม วัดปาเลไลยก เปนตน (อลิสา รามโกมุท, 2542: 4) 
  
 จากการที่ชาวมอญอพยพเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยนี้ ชาวมอญไดเขามามีบทบาท   
ในหลายดาน ไมวาจะเปนดานการเมือง การปกครอง ไทยรับเอาระเบียบการปกครองมาจากมอญ  
ดังจะเห็นไดจากกฎหมายตราสามดวง ซ่ึงไทยรับอิทธิพลมาจากมอญ บทบาทตอราชการแผนดิน
ไทย โดยชาวมอญไดรับแตงตั้งใหเปนขาราชการดํารงตําแหนงสําคัญๆ เชน เจาพระยามหาโยธา 
(เจง) (คําวา “เจง” เปนภาษามอญแปลวา “ชาง” ภายหลังพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว   
จึงพระราชทานนามสกุลวา “คชเสนี”) เปนหัวหนาดูแลชาวมอญทั้งหมดที่อยูในประเทศไทย        
สมัยรัชกาลที่ 1 แหงกรุงรัตนโกสินทร เพื่อใชในการสงคราม และตําแหนงผูวาราชการมอญมียศเปน 
“พระ” และเรียกชื่อตามชื่อเมือง เชน พระเมืองสิงห พระลุมสุม พระทาตะกั่ว เปนตน (สุจริตลักษณ 
ดีผดุง, วิจิตร  เกิดวิสิษฐ, อรรถจินดา  ดีผดุง, สุเอ็ด  คชเสนี, 2538: 33-46)  
 

สวนดานวัฒนธรรม ประเพณีตางๆ ที่ไทยไดรับจากมอญ เชน ประเพณีการขึ้นบานใหม 
ประเพณีการแตงงาน ประเพณีหญิงตั้งครรภและการอยูไฟ ประเพณี โกนผมไฟ ประเพณีบรรพชา-
อุปสมบท ประเพณีการนับถือผีบาน ประเพณีสงกรานต ประเพณีชวยเหลืองานศพ ประเพณีเทศกาล
เรือยาว และประเพณีเทศนมหาชาติ เปนตน (จวน  เครือวิชฌยาจารย, 2548: สารบัญ) 
 
 นอกจากความสัมพันธระหวางไทย-มอญ ที่สงผลใหไทยไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมดาน
ตางๆ ดังกลาวแลว อิทธิพลสําคัญที่ไทยไดรับจากมอญ คือ วัฒนธรรมทางดานภาษา ซ่ึงภาษามอญ
ถือเปนภาษาที่มีความสําคัญและเกาแกภาษาหนึ่ง โดย วัฒนา  บุรกสิกร (2541: 17-18) กลาววา 
“ภาษามอญ เปนภาษาในสายโมนิค ซ่ึงเปนสายหนึ่งในตระกูลภาษามอญ-เขมร 12 สาย ภาษาตระกูล
มอญ-เขมร เปนภาษาเกาแกใชกันมานานประมาณ 3,000-4,000 ปมาแลว มีผูใชภาษานี้อยูประมาณ 
35,000,000 คน ภาษาที่อยูในสายโมนิคมีคนใชประมาณ 500,000 คน ภาษาในสายนี้ ไดแก ภาษา
มอญ และเนียกวล (Niakuol) ...” 
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 พระยาอนุมานราชธน (2517: 49, 108-109) กลาวเกี่ยวกับภาษามอญสรุปไดวา ภาษามอญมี
ลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคําติดตออยูดวย 
 
 ภาษามอญเปนภาษาที่มีความสําคัญ และมีอิทธิพลอยูในดินแดนประเทศไทยมาเปนเวลา  
ชานาน ดังหลักฐานทางประวัติศาสตรที่ปรากฏใหเห็นในรูปของจารึกตางๆ เชน จารึกเสาแปด
เหล่ียม ลพบุรี ราว พ.ศ. 1214 จารึกสถูปดินเผาเมืองชุมพล จังหวัดนครสวรรค ราวพุทธศตวรรษที่ 
14-15 จารึกใบเสมา วัดโนนศิลา ราวพุทธศตวรรษที่ 14 จารึกหลังพระพิมพดินเผา นาคูน 
มหาสารคาม ราวพุทธศตวรรษที่ 14 จารึกหลังพระพิมพดินเผา เมืองฟาแดดสูงยาง กาฬสินธุ        
ราวพุทธศตวรรษที่ 14 จารึกวัดโพธิ์ชัยเสมาราม กาฬสินธุ ราวพุทธศตวรรษที่ 14-15 จารึกพระเจา 
สวาธิสิทธิ (วัดดอนแกว) ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกพระเจาสวาสิทธิ (วัดกูกุด) ลําพูน     
ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกวัดดอนแกว ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกอาณาจักรปุนไชย ลําพนู 
ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกวัดมหาวัน ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกตะจุม มหาเถร วัดแสน
ขาวหอ ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 เปนตน (วัฒนา  บุรกสิกร, 2541: 16) และอิทธิพลทางดาน
ภาษามอญที่ปรากฏในรูปของเอกสารราชการที่ใชบังคับกันมานานในประเทศไทย คือ กฎหมายตรา
สามดวง ซ่ึงถือวาเปนกฎหมายที่ไทยไดรับมาจากมอญอีกทอดหนึ่ง จึงอาจสันนิษฐานไดวา เอกสาร
กฎหมายตราสามดวงไดรับอิทธิพลทางดานภาษาจากมอญดวย 
 

กฎหมายตราสามดวงจึงถือไดวามีคุณคาทางภาษาในฐานะบันทึกทางภาษาฉบับสําคัญ       
ที่นํามาศึกษารากศัพทที่มาจากภาษามอญ รวมถึงโวหารที่ปรากฏในเอกสารราชการในสมัยอยุธยา
จนถึงรัตนโกสินทรตอนตน ที่สื่อออกมาในรูปของภาษาเปนลายลักษณอักษร จึงนับไดวา กฎหมาย
ตราสามดวงเปนวรรณกรรมชิ้นเอกที่ควรคาแกการศึกษายิ่ง ดังที่ สํานักงานกองทุนสนับสนุนการ
วิจัย (2547ก: 154) ไดกลาวไววา “กฎหมายตราสามดวงในฐานะเปนวรรณคดีและเอกสารสําคัญ
สําหรับการศึกษาทางดานภาษาศาสตรและวรรณคดี”  ดังนั้น ในการศึกษาทางภาษา ภาษาศาสตร 
หรือวรรณคดี กฎหมายตราสามดวงจึงเปนแหลงขอมูลที่นักวิชาการทุกสาขานําไปใชเพื่ออธิบาย
เร่ืองราวตางๆ ที่เกี่ยวกับสังคมไทยไดเกือบทุกเรื่อง ทั้งในดานประวัติศาสตร พัฒนาการของ
สังคมไทย รวมถึงพัฒนาการดานภาษาดวย การศึกษาลักษณะการใชภาษาไทยและประวัติความ
เปนมาของคําเกา ซ่ึงอาจจะเลิกใชไปแลว หรือมีความหมายที่เปลี่ยนไป รวมทั้งลักษณะของภาษา
บาลี สันสกฤต และเขมรที่ไทยไดนํามาใชดวย (สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 2547ก: 2-3) 
นอกจากนั้น สังเกตเห็นไดวามีคําศัพทภาษามอญปรากฏอยูในกฎหมายตราสามดวง ซ่ึงทําให
สันนิษฐานรากศัพทของคําไทยไดวามีการยืมมอญมาใช เชน คําไทยวา "ตรา" (tra:) มาจากภาษา
มอญวา kra หรือขอความตอนหนึ่งในกฎหมายตราสามดวงวา “... อนึ่งวิวาทดาตีกันแลวตางคนตาง
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มาเรือน ยังผูกใจโกรธคุมนุมโทษไว ...” คุมนุม มาจากคําภาษามอญวา นุม ซ่ึงเปนคํากริยา ออกเสียง
วา นุม แปลวา เปน หรือ มี เปนตน 

 
จากเหตุผลดังกลาวมาขางตนทําใหเห็นไดวา กฎหมายตราสามดวงมีความสําคัญในฐานะ

เปนเอกสารบันทึกภาษาเกาในยุคกรุงศรีอยุธยา สืบเนื่องมาถึงยุครัตนโกสินทรตอนตน ซ่ึงทําใหเห็น
การสะกดคําที่มีรากศัพทมาจากภาษามอญ ผูวิจัยจึงมุงศึกษารากศัพทของคําไทยที่มาจากภาษามอญ 
ที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง เพี่อแสวงหาองคความรูในการใชภาษาไทยในเอกสารดังกลาว 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 เพื่อศึกษาคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1.   ทําใหทราบลักษณะคํายืมภาษามอญในภาษาไทย จากกฎหมายตราสามดวง 
2.   ทําใหทราบฐานขอมูลของมอญ 
3.   ทําใหไดแนวทางการวิเคราะหคํายืมภาษามอญมาใชวิเคราะหเอกสารอื่นๆ ตอไป 
 

ขอบเขตการวจัิย 
 
 1.  การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยกําหนดศึกษาคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง คือ 
 

 1.1   กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม 1  
 1.2   กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม 2  
 

2.  การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยกําหนดศึกษาคําศัพทที่สันนิษฐานวามีรากศัพทมาจากภาษามอญที่
ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง เฉพาะในสวนกฎหมายที่รวบรวมจากสมัยอยุธยา ดังนี้  

 
  2.1  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร) 
  2.2  หลักอินทภาษ  
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  2.3  ลักษณตระลาการ 
  2.4  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
  2.5  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
  2.6  พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
  2.7  พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 

 

  2.8  พระไอยการลักษณ                   (ยกเวน ม. 74/1 ซ่ึงบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 1) 
         

  (พระอัยการลักษณ                ) 
 

  2.9  พระไอยการทาษ (พระอัยการทาส) 
 

  2.10  พระไอยการลักภา                                       ทานบานแผนก  
 

    (พระอัยการลักพา                       ทานบานแผนก) 
 

  2.11  มรดก 
  2.12  พระไอยการกูนี่ (พระอัยการกูหนี้) 
  2.13  พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
  2.14  วิวาทดาตี 
  2.15  พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
  2.16  พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
  2.17  พระอายการลักษณอุธร (ยกเวน ม. 16/1 เพิ่มเติมในรัชกาลที่ 1) 

(พระอัยการลักษณอุทธรณ) 
  2.18  พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
  2.19  กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
  2.20  ตําแหนงนาพลเรือน  
  2.21  นาทหารหัวเมือง  

 

  2.22  ลักษณพีสูท                                   (ลักษณพิสูจน                    ) 
 

  2.23  พระราชกําหนดเกา 
  2.24  กฎ ๓๖ ขอ   

 
 

ดําน้ํา 
ลุยเพลิง 

ผัว 
เมีย

ลูกเมีย 

ผูคน 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ผัว 
เมีย

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 
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นิยามศัพท 
 
 การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดนิยามศัพทที่ใชในการวิจัยทั้งหมด 4 คํา ดังนี้ 
 
 กฎหมายตราสามดวง หรือ กฎหมายตรา ๓ ดวง หมายถึง กฎหมายเกาในสมัยอยุธยาที่ใช
เปนหลักในการปกครองบานเมือง ตอมามีการศึกกับพมาทําใหตนฉบับกฎหมายถูกเผาทําลาย และ
หลงเหลืออยูเพียง 1 ใน 10 ภายหลังในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช     
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหมีการรวบรวม และชําระกฎหมายในสมัยอยุธยา (แทบจะไมมีการ
เปลี่ยนแปลงจากเดิม อาจกลาวไดวาเปนการรวบรวมกฎหมายเทานั้น และภายหลังจากสมัยรัชกาลที่ 
1-3 ไดมีการบัญญัติเพิ่มเติมในบางลักษณะ) มีการประทับตราของหัวเมืองทั้งสาม เพื่อเปนการยืนยัน
วากฎหมายฉบับนั้นสามารถบังคับใชไดจริงซึ่งตราประทับทั้งสามไดแก (สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย, 2549: 16) 
    

 
 
ตราพระราชสีห เปนตราของสมุหนายก มีอํานาจปกครองหัวเมืองฝาย
เหนือ 
 
 
 
 
 ตราพระคชสีห เปนตราของสมุหกลาโหม มีอํานาจปกครองหัวเมืองฝาย
ใต 
 
 
 
    
ตราบัวแกว เปนตราของเจาพระยาพระคลัง มีอํานาจปกครองหัวเมือง  
ชายทะเลตะวันออก 
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คํายืม หมายถึง คําที่มีการนําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย มีการออกเสียงคลายคําเดิม 
อาจมีการเปลี่ยนแปลงเสียงหรือความหมายไปจากเดิมบาง แตยังมีเคาของรากศัพทเดิมอยู 
 
 ภาษามอญ หมายถึง ภาษาเกาแกของคนเชื้อสายมอญ จัดอยูในตระกูลภาษาออสโตรเอเชีย
ติค (Austroasiatic Languages) ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคํา
ติดตอดวย 
 

สัทสัญลักษณ หมายถึง สัญลักษณแทนเสียง เพื่อใชแทนเสียงภาษามอญในงานวิจัยฉบับนี้ 


